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Зміни в лексиці та словотворенні в українській мов, що викликані 

внутрішньо- та зовнішньомовними чинниками, лексика того чи іншого 

історичного періоду містить широку інформацію про особливості економічного, 

політичного, культурного життя цієї епохи.  

Метою нашого дослідження є вивчення особливостей запозичень з 

германських мов в українській мові, зокрема у військовій галузі. 

Для аналізу запозичень у роботі використано як загальнонаукові, так і 

лінгвістичні методи дослідження. Для наукової інтерпретації фактичного 

матеріалу ми  послуговувалися такими загальнонауковими методами, як 

спостереження над мовним матеріалом та аналіз і синтез (обґрунтування 

теоретичних положень).  

Дослідженню запозичень у різних галузях присвячено роботи  наступних 

українських дослідників у галузі мовознавства та перекладу: М. М. Костюк, 

І. О. Крилова, І. О. Литовченко, Я. Рибалки, Л. В. Туровської, І. В. Усової, 

С. М. Фролова, Г. О. Хант, А. О. Чугай, Н. О. Яценко та ін. 

Ставлення науковців до появи запозичень неоднозначне. Як зазначає 

В. П. Пономаренко, «лексичний корпус будь-якої мови є об’єктивним 

показником ступеня її історичного розвитку. З одного боку, поява нових слів і 

виразів є абсолютно логічним і природним явищем. Проте, з другого боку, постає 

проблема доцільних, виправданих соціальною й мовною логікою меж, адже 

аксіоматичною є думка про те, що за будь-яких умов кожна мова має зберігати 

свою своєрідність і неповторність» [1, с.354]. 
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Запозичення слів з інших мов – об’єктивний історичний процес, 

зумовлений постійними й різноманітними контактами між народами, зокрема 

культурними, історичними та військово-політичними. 

Досліджуючи особливості ґенези термінології сучасного українського 

війська, Л. В. Туровська [2] зазначає, що історичний погляд на українську 

військову термінологію показує, що військова лексика є однією з найдавніших 

фахових термінологій. 

Мовознавці серед причин запозичень називають відсутність в українській 

мові еквівалентного слова для позначення нового поняття, предмета, явища. 

Одним з внутрішніх чинників науковці називають тенденцію до вживання 

одного запозиченого слова замість описового звороту та потребу в деталізації 

відповідного значення, розмежування його смислових відтінків шляхом 

закріплення їх за різними словами [3, с.154]. 

Запозичення з германських мов відбувалися за різних часів, їхня 

інтенсивність визначалася історичними подіями та зумовлювалася потребою 

номінації нових реалій військової справи. 

Як зазначає у своїй праці Л. В. Туровська, «вагому роль у засвоєнні 

міжнародних термінів практично в усіх галузях діяльності відіграють сучасні 

мови – англійська, німецька, французька. Мовні зв’язки між українською та 

англійською мовами не були постійними й мали найчастіше опосередкований 

характер: головними посередниками були французька, німецька, російська та 

польська мови. Процес запозичення англіцизмів мав багатоступінчастий 

характер, іноді спостерігалося паралельне запозичення тих самих лексичних 

одиниць через посередництво різних мов на заході та сході України» [2, с.54]. 

Запозичення слів із німецької мови потрапляли до української внаслідок як 

військових конфліктів, так і економічних та культурних контактів. 

Аналізуючи статті словника іншомовних слів [4], спостерігаємо наявність 

в українській військовій лексиці таких лексем німецького походження, як-от: 

Солдат (нім. Soldat, від soldare – наймати) – 1) рядовий 

військовослужбовець; 2) воїн. 
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Бомбардувати (нім. bombardieren, від фр. bombardier) – скидати бомби з 

літака, щоб уразити ціль. 

Диверсія (нім. Diversion, від лат. diversio – відхилення) – направлена на 

послаблення держави дія підривного характеру з боку агентів іншої держави або 

класово ворожих організацій, виражена у виведенні з ладу об’єкта військового 

чи господарського значення; військова операція, що проводиться із метою 

відволікти увагу противника від місця нанесення головного удару. 

Комендатура (нім. Kommandantur) – установа, очолювана комендантом, а 

також приміщення цієї установи. 

Марширувати (нім. marschieren) – 1) ходити, іти маршем; 2) іти помірним 

кроком, по-військовому. 

Мундир (нім. Montur, від фр. monture – забезпечення) – верхня частина 

військової або цивільної форми. 

Для запозичень з німецької мови основною диференційною ознакою є такі:  

- звукосполучення [шт]: 

Штаб (нім. Stab) – 1) орган управління військами в частинах (на кораблях), 

з’єднаннях і об’єднаннях усіх видів збройних сил, підпорядкований 

відповідному командуванню і очолюваний начальником штабу. 

Штабквартира (нім. Stabsquartier) – 1) місце, де розташовується 

військовий штаб. 

Штабскапітан (нім. Stabskapitan) – офіцерський чин у піхоті, інженерних 

військах, артилерії. 

Штабофіцер (нім. Stabsoffizier) – старший офіцерський чин. 

- звук [ц] на початку слова: 

Цапфа (нім. Zapfen) – невеликий циліндричний виступ на стволі гармати, 

який вставляють в особливе гніздо лафета. 

Цейхгауз (нім. Zeughaus, від Zeug – зброя + Haus – будинок) – заст. 

військовий склад для зберігання запасів зброї, спорядження, обмундирування, 

продовольства та ін. 
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Цепелін [нім. Zeppelin, від F. Zeppelin – прізвище німецького конструктора 

(1838-1917)] – дирижабль із металевим каркасом, обшитим тканиною. 

- творення складних слів без єднальних голосних як збіг приголосних 

звуків -йхг-, -птв-, -тцп- та ін.: 

Блокгауз (нім. Blockhaus) – польова споруда з бетону, сталі, дерева з 

бійницями, пристосована для самостійної кругової оборони. 

Гауптвахта (нім. Hauptwache) – 1) приміщення для утримання під 

арештом військовослужбовців; 2) сторожове приміщення із майданчиком для 

виведення варти в укріпленні, місті (17-19 ст.). 

Шутцпункт (нім. Schutzpunkt – точка захисту) – пост охорони біля 

стратегічних обʼєктів. 

- інтегральною ознакою складних номенів цейхгауз, блокгауз є друга 

частина -гауз. 

І. О. Литовченко зазначає, що в першій половині ХХ ст. вплив німецької 

мови спостерігається в соціолектизмах українців з австрійської та німецької 

армій, а також наводить такі приклади: броцак – «хлібна сумка» (нім. Brotsack); 

вахцимбра – «вартівня» (нім. Wachzimmer); ґвер – «рушниця» (нім. Gewehr – 

рушниця); лазар – «шпиталь» (нім. Lazarett «військовий шпиталь») [3, с.158]. 

За допомогою англійської запозичувалися переважно назви порівняно 

сучасної військової техніки та приладів Серед англійських запозичень 

трапляються назви споруд (бункер) і вибухових речовин (напалм, тротил). 

Фонетичною особливістю військових назв англійського походження є 

звукосполучення [ай], [ей]. 

Наведемо приклади запозичень з англійської мови: 

Браунінг [англ. browning, від J. Browning – прізвище американського 

конструктора (1855-1926)] – невеликий автоматичний пістолет особливої 

системи. 

Блокада (англ. blockade) – оточення міста військом противника з метою 

припинення його зв’язків із зовнішнім світом і примусом до капітуляції.  
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Дредноут (англ. dreadnought – букв. безстрашний) – великий 

швидкохідний броненосець перших десятиліть ХХ ст. із могутньою артилерією, 

попередник сучасного лінкора. 

Локатор (англ. locator, від лат. locator – який віддає в позику) – спеціальне 

обладнання для визначення місця розташування об’єкта за допомогою 

відображених від нього звукових i електромагнітних хвиль або за його власним 

випромінюванням. 

Снайпер (англ. sniper, від snipe – стріляти з укриття) – стрілець, який 

вміло володіє зброєю, уміє вдало маскуватися. 

Отже, аналіз наукової літератури з досліджуваної проблеми та словника 

іншомовних слів української мови дає підстави зробити висновок, що 

запозичення з германських мов зумовлене певними подіями суспільно-

політичного життя Європи, так само як і розвитком науково-технічної думки. 

Запозичення з германських мов мають характерні морфологічні, фонетичні та 

семантичні ознаки. 
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